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    Prolog


    Elisa zaslechla vrznutí lítacích dveří aspíše ze zvyku, než žeby doufala vpříchod některého ze svých stálých zákazníků, stočila pohled zazvukem. Mezi zárubněmi stál podsaditý muž, už podle oděvu cizinec odněkud zdaleka. Tvář mu stínila široká krempa klobouku, dlouhý kabát sahal až kekotníkům azakrýval ostatní části oděvu. Pod levou paží držel smotanou deku, ze které vyčníval dlouhý jílec meče. Vprvní chvíli si myslela, že příchozí je malý amá nasobě nějaký druh uniformy se zdůrazněnými nárameníky, ale když vkročil dovnitř, postřehla svůj omyl. Skříňovitě široká ramena abýčí šíje způsobovaly, že vypadal menší než veskutečnosti. Elisa ho odhadla nadva tři centimetry přes metr osmdesát. Vdobách, kdy si mohla zákazníky vybírat, volila vždy vyšší asilnější muže. Obvykle snimi bylo snazší pořízení. Cizinec zamířil kmalému stolku pro dva, blízko barového pultu, bez váhání se posadil aklobouk položil před sebe. Elisa se rychle podívala jinam. Měl ostře řezanou tvář stěžkou hranatou bradou apříliš velkým nosem, vrásky kolem koutků očí způsobovaly, že se permanentně mračil. Právě oči ji polekaly. Přemýšlivé, studené avypočítavě nemilosrdné. Zábleskem intuice pochopila, že cizinec si právě tyto vlastnosti záměrně pěstuje. Byl nebezpečnější než muži, se kterými se obvykle setkávala, protože oni si svou krutost neuvědomovali. On ji používal jako nástroj. Natočila se stranou, aby si ho mohla podrobněji prohlédnout úkosem, avzápětí si uvědomila, že její úskok prohlédl.


    

  


  
    1.

    Piják aděvka


    Strčil jsem dodveří avstoupil. Velký sál, jehož vzdálenější stěny se částečně ztrácely vtabákovém dýmu, kruhový bar uprostřed, spousta stolů pro dva, pět nebo ivíc lidí, dvě schodiště domezipatra shodinovými pokojíky pro holky. Hospoda, herna abordel vjednom. Nasvětě existuje spousta lepších, ale také mnohem horších míst. Ze všech přítomných si mě všimli jen tři lidé. Stárnoucí štětka ubaru, štíhlý muž vkožené kazajce ajezdeckých kalhotách ujednoho zvelkých stolů aobtloustlý chlapík sedící vrohu pomé pravé ruce. Byl napůl plešatý, šaty měl střižené namíru avypadal nervózně. Posadil jsem se kmalému stolku určenému pro balení stydlivých kunčaftů. Štětka se omě skrytě zajímala. Kdysi musela být mnohem hezčí, ale ještě stále vní zůstávalo něco, co ji odlišovalo odjejích mladších konkurentek nastoličkách. Než přede mě barman položil pivo, měl jsem to. Její tvář zatím nepřekrývala tlustá vrstva okoralosti, která počase překryje, rozleptá jakékoliv já azmění život vpřežívání. Určitě se jí kvůli tomu ale nežilo lépe. Právě naopak. Vytáhl jsem zbrašny kovovou truhličku apoložil ji před sebe nastůl.


    Plešoun vrohu se postavil aváhavě se vydal kemně. On byl příjemce.


    „Myslím, že pro mě něco máte,“ vypravil ze sebe snámahou.


    Patřil jinam než dopodezřelé putyky. Nechápal jsem, proč si obchodník jako on vybral kpředání jedno znejubožejších míst veměstě. Zřejmě to byla jeho představa konspirace.


    Ukázal jsem naprázdnou židli, posunul před něho truhličku ačekal. Ignác Karnsuf, člověk, který si mě najal, tvrdil, že jeho bratr usebe určitě bude mít klíč. Bylo to prý unich něco jako rodinný talisman. Nespletl se. Plešatec sundal zkrku řetízek se starobyle vyhlížejícím klíčkem anapoprvé truhličku otevřel. Třesoucíma se rukama vyndal dvě obálky. Zapečetěnou dychtivě otevřel, aniž by před tím pořádně zkontroloval otisk prstenu vevosku.


    „Já, já, strašně vám děkuju!“ skoro vykřikl, když dočetl.


    „Neděkujte apřečtěte si, kolik mi máte zaplatit,“ pobídl jsem ho aukázal nadruhou obálku.


    „Šest set deset zlatých? To přece nemůžete myslet vážně! Tolik nevydělám ani zarok!“ vybuchl poté, co očima přelétl text.


    Lakota se kněmu hodila víc než vděčnost. Pokrčil jsem rameny.


    „Dohoda je dohoda.“


    Osobně mi šest stovek ajedna desítka ktomu zadva tisíce ujetých kilometrů spartou cizích chlapů vzádech připadalo jako odpovídající odměna.


    „Mohl jste částku přepsat, dopis zfalšovat!“ dostával se dovaru.


    „To mohl,“ souhlasil jsem, „ale taky jsem celou truhličku mohl výhodně odprodat lidem, kteří mě pronásledovali. Řekl bych, že jejich zaměstnavatele dobře znáte.“


    Neměl jsem chuť se sním handrkovat. Poslední dva měsíce jsem si víc avíc uvědomoval, že okamžik vyrovnání dluhů se blíží. Tu chvíli jsem si představoval patnáct let azačínal jsem být víc avíc nervózní. Peníze, které mi skrblík Karnsuf dlužil zadoručení zásilky, představovaly poslední splátku.


    „Chci mzdu hned, jinak si to vezmu zpět,“ přitvrdil jsem.


    „Musíme dobanky, tolik peněz usebe nenosím,“ řekl ­rychle.


    Něco vmém hlase ho přesvědčilo, že to myslím vážně. Měl pravdu.


    Vbance jsme byli zachvíli. Zůstal jsem sám vpřijímacím ­salónku anechal ho jednat súředníky. Znáznaků jsem pochopil, že jsem mu přivezl ověřený šek napeníze, který musel začít čerpat, aby mě vyplatil. Zapůl hodiny mi říkaly pane dva měšce nadité zlatými desítkami. Přestože už bylo pozdě, donutil jsem úředníka, aby mé zlato přijal ačástku převedlnadalší účet. Měl jsem štěstí, protože Karnsuf byl stejně jako já klientem Císařské imperiální banky. Úroky tady nebyly nejvyšší, služby nejlacinější ani nejrychlejší, ale Císařská imperiální měla jednu základní přednost. Byla absolutně spolehlivá, neutrální azajejí solventnost ručil svou pokladnou sám císař. Zlé jazyky tvrdily, že moc Crambijského impéria nespočívá ani tak vsíle císařských legií aarmád jednotlivých velkých feudálů, ale na­Císařské imperiální. Dokonce ikdyž císař vedl ekonomické války sObchodní ligou, nikdy neovlivňoval chod banky. Díky ní se impérium stávalo uzlem, přes který všichni ostatní proháněli své zlato. Ačást zněho samozřejmě zůstávala císaři zanehty. Podle mě je měl určitě pěkně dlouhé. Převod peněz, který jsem požadoval, se neodehrával vhotovosti, ale prostřednictvím ptáků létajících mezi jednotlivými bankovními pobočkami. Já složil částku plus deset procent, následně vyletěl poštovní holub nebo vrána sinformací, kam mají být peníze převedeny, apoté, co dorazil, byl vypuštěn další ­okřídlený ­kurýr spotvrzením.


    Doba, zakterou se celá transakce uskutečnila, závisela navzdálenosti pobočky, kde bylo vedeno cílové konto. Deset procent zpřeváděné částky si banka účtovala zazprostředkování ainformování oúspěšném ukončení transakce.


    Když jsem odcházel zbanky, zbylo mi právě šestnáct zlatých. Nesčetněkrát jsem nad touhle chvílí přemýšlel, představoval si, jak budu šťastný, spokojený, že jsem vyrovnal dluh apopatnácti letech získal svobodu. Skutečnost byla jiná jako vždy. Cítil jsem se pouze prázdný aunavený. Aprotože jsem nevěděl, kam jinam bych měl jít, vrátil jsem se zpět dohospody.


    Můj stolek byl stále volný. Posadil jsem se akpivu si nechal přinést láhev žitné. Bezbarvá pálenka hořela vhrdle aodtřetí sklenky milosrdně vyplňovala prázdnotu alkoholovou otupělostí. Dvě štětky ubaru si mě všimly aněco si mezi sebou špitaly. Neměl jsem naně náladu. Jediná společnost, pokteré jsem toužil, byla láhev amožná ještě jedna její kolegyně.


    „Mohu si přisednout, pane?“ Starší šlapka stála umého stolu avyčkávavě mě pozorovala.


    Nepostřehl jsem ji přicházet. Buď jsem byl opilejší, než jsem si myslel, nebo mě opustila opatrnost.


    „Holky jsou tady houževnatý, nenechají vás jen tak napokoji, znám to,“ pokračovala.


    „Nejsem sám,“ řekl jsem aukázal naláhev.


    „Když mi koupíte jeden drink, máte odvšech pokoj. Já vás nijak obtěžovat nebudu.“


    To stálo zaúvahu. Připomínala velkého smutného ptáka se zplihlým peřím, který už nemůže létat asedí navětvi, co se má každou chvíli ulomit. Ukázal jsem jí, ať si sedne, apřivolal barmana. Dala si pohár vína.


    Několik panáků se ztratilo vnenávratnu aostré hrany skutečnosti se rozplizly. Chvíle, kdy mi bude docela dobře, se blížila.


    „Hej, moje holky musí makat ane se tady nalívat skde­jakým obejdou!“


    Dvoumetrový pořez sbřichem přetékajícím přes silný pásek mi položil ruku narameno. Ani jeho jsem neviděl přicházet. Zjedné strany to bylo napováženou, zdruhé mi to bylo fuk. Dluh jsem splatil, naničem nezáleželo.


    „Slyšels, mizero?“ zafuněl aprskl mi dotváře štědrou dávku slin.


    Dlaň se mi pokusila zmáčknout trapéz, ale byla moc malá. Možná to veskutečnosti nebyl místní pasák ajen se chtěl předvést. Všude se najdou takové typy. Koktejl žitné, piva aúnavy mě nenaladil příliš přátelsky. Zjistil jsem, že mi jeho vyrušení přišlo téměř vhod. Zplihlá prostitutka vypadala vystrašeně.


    „Tvoje holky?“ opáčil jsem zpěvavě, aby to všichni slyšeli. „Někdo, kdo si hned nadělá dogatí, se přece nemůže starat vo žádný holky. Vodprejskni, nebo ti roztluču tu tvou nevymáchanou držku.“


    Štětka zbledla, stisk prstů namém rameni zesílil, ale pořád to nebylo nic moc. Druhou ruku tlusťoch váhavě přibližoval knoži.


    „Tady si dopás, trpaslíku,“ popíchl jsem ho ještě.


    Vtu chvíli tasil anapřáhl se kbodnutí. Zbytečně rozmáchle. Vytočil jsem se trupem, jeho ruka sklouzla zmého ramene, aaby neztratil rovnováhu, musel se opřít ostůl. Levačkou jsem uchopil útočící zápěstí amírně změnil směr bodu. Místo domě se trefil dohřbetu dlaně vlastní levičky apřipíchl si ji kdesce stolu. Zaječel anevěřícně se díval nanůž. Krev se mísila srozlitým pivem apomalu se roztékala pohrubě opracovaných prknech.


    „Pomozte mi, pomozte!“ skučel.


    Pokusil se vytrhnout čepel ze dřeva aosvobodit se. Téměř omdlel, ale nakonec se mu to podařilo. Přál jsem si, aby se pokusil ještě oněco dalšího ajá mohl nechat jeho vnitřnosti vypadnout napodlahu, jenomže odhadl své šance správně avyklidil pole. Nalil jsem si dalšího panáka.


    „Vyleje si zlost namně. Budu bita, hodně bita. Možná mě izmrzačí,“ řekla štětka.


    „Musí všem dokázat, že nasvou práci stačí,“ souhlasil jsem.


    Byl jsem opilý. Hodně opilý ajako vždy vtakovém stavu jsem se cítil vpohodě. Nic se mě nedotýkalo, všechno mi bylo ukradené.


    „Možná mě umlátí ksmrti,“ pokračovala vúvahách atěsně pod povrchem jejího zdánlivě klidného hlasu klokotal strach. Každý se něčeho bojí, mě nevyjímaje.


    Pokrčil jsem rameny anapil se přímo zláhve.


    „To by mu zlepšilo reputaci,“ přitakal jsem.


    „Vám je to jedno,“ konstatovala anajednou ještě víc připomínala ptáka, co už neumí létat.


    „Netýká se mě to,“ potvrdil jsem.


    Propíchla mě těma svýma smutnýma anáhle nelidsky pronikavýma očima apřikývla.


    „Budete žít tak dlouho, dokud se budete starat jen sám osebe.“


    Přestože nemluvila onic hlasitěji než před chvílí, připomněla mi vědmu, kterou jsem kdysi dávno navštívil. Pozádech mi přejel mráz. Věřím navěštby, ale lidé, kteří je pronášejí, mi nahánějí hrůzu, protože jsou to poloviční čarodějové.


    „Udělal jsem důležitý obchod, aabych nevyplašil štěstí, musím se pokaždé ozisk sněkým podělit,“ řekl jsem apoložil před ni jeden desetizlaťák.


    Nelhal jsem, ale současně jsem chtěl podplatit osud, pokud se skrýval právě vevěštbě téhle stárnoucí ženy. Touhle mincí mohla zaplatit chlápkovi, který by tlustého giganta vyřídil jednou provždy. Sláhví vruce amečem vdece pod paží jsem se zvedl odstolu azamířil ven. Katzbalgr vpochvě upasu mi jako vždy překážel vchůzi. Teď ještě trochu víc než jindy. Hned při příjezdu jsem pro koně pronajal slušnou stáj. Nashánění hotelového pokoje jsem teď nějak neměl náladu.

  


  
    2.

    Poslední džob


    Ráno bylo kalné abolavé, jak už rána povečeru spálenkou anoci vestáji bývají. Nadvoře jsem se opláchl studenou vodou ze žlabu pro zvířata, nechal pacholkovi měďák zato, že mě nebudil, avyrazil doulic, prohlédnout si Ribenod. Meč zabalený vdece jsem si vzal ssebou. Abych nebudil zbytečnou pozornost, zakryl jsem kusem látky vyčnívající část pochvy ijílce, deku stáhl dvěma řemeny apřivázal ji na­popruh. Nebylo to moc pohodlné, ale on vlastně žádný způsob, jak pohodlně nosit tak dlouhou zbraň, ani neexistuje.


    Ribenod nebyl žádná vesnice, ale sídelní město Belfontského hrabství. Procházel jsem ulicemi mezi lidmi spěchajícími zasvými povinnostmi, natrhu si koupil ksnídani vařené vepřové maso sčerstvým chlebem akřenovou omáčkou avevýčepu pod širým nebem se stavil nadžbán studeného piva. Vpoledne jsem měl lelkování plné zuby aani mě nebavilo obdivovat leštěnou žulou obložené věže hraběcího hradu. Mockrát jsem vživotě někde čekal, ale pokaždé to mělo nějaký důvod. Teď jsem mohl vRibenodu zůstat, jak dlouho jsem chtěl. Nic mě nehonilo. Lelkoval jsem stranou odruchu nahlavní ulici aprohlížel si vodu třpytící se vpříkopu chránícím hrad. Pivo už dávno ztratilo svou sváteční chuť.


    Štíhlý mladík vjezdeckých kalhotách akožené kazajce se vynořil zproudu lidí azamířil rovnou kemně. Měl kudrnaté vlasy avlevém uchu zlatou kruhovou náušnici. Okamžitě jsem si vzpomněl, kde jsem ho už viděl – včera vhospodě. Vypadal neozbrojen, ale podle způsobu, jakým se mu kazajka pnula kolem boků, jsem odhadoval, že skrytě nosí nejméně jeden velký nůž amožná nějakou skládací formu meče.


    „Někdo by svámi chtěl mluvit,“ řekl stroze.


    „To má smůlu, nemám chuť naklábosení,“ odbyl jsem ho.


    Povýšený úsměv natváři mu zamrzl, ale pochvíli to překonal.


    „Deset zlatých zarozhovor. Tolik se takovým typům, jako jste vy, obyčejně neplatí. Nebo ano?“


    Snažil se mě urazit, ale moc mu to nešlo. Deset zlatých je deset zlatých. Dají se zaně získat tři noci veslušném bordelu. Nebo jedna noc orgií vhodně neslušném bordelu.


    „Zapeníze audience ucísaře,“ odpověděl jsem anásledoval ho.


    Kam mě vede, jsem pochopil, až když nám elegantně oblečená stráž uhradní brány zasalutovala. Vstupovali jsme dosídla Drexlera Belfonta, vládce Belfontského hrabství. Vminulosti jsem se poučil, že alespoň částečně se vyznat vevztazích panujících mezi těmi nejmocnějšími anejbohatšími je víc než užitečné. Ohraběti Drexlerovi jsem věděl, že vposledních dvaceti letech postupoval pospolečenském žebříčku stále výš avposlední době udržoval velmi přátelské vztahy sněkolika členy rady guvernérů.


    Jen opravdu bohatý avlivný člověk se mohl dostat dotak exkluzivního klubu. Belfontské hrabství se rozlohou ani nerostným bohatstvím nemohlo rovnat lénům velkých feudálů. To znamenalo, že Drexler musel být podnikavý člověk ajeho bohatství nespočívalo vpronajímání půdy apovinných dávkách nevolníků. Tohle všechno jsem si zjistil, než jsem přijal poslední zakázku, která mě přivedla najeho území.


    Přes dvě mramorová schodiště atři dlouhé chodby pokryté červeným běhounem mě mladík uvedl doprostorného, luxusně zařízeného sálu, kde mě zanechal nastarost pohledné ženě. Byla oblečená podle konzervativní imperiální módy smalými obměnami. Konzervativní vtomto případě neznamenalo upjaté anesvůdné. Šněrovačku měla staženou, až se zdálo, že kostice skřípějí napánevní kosti, aprsa jí přetékala přes okraj. Silná vrstva pudru alíčidel dodávala její tváři lemované kadeřavými blonďatými vlasy panenkovský výraz, který ještě více zdůrazňovaly plné rty namalované tmavou červení. Pozdravila mě způsobným pukrletem. Nebyla dámou, ale služebnou. Bylo zřejmé, že pán sídla má svou manželku vycvičenou aženský personál si musí svou mzdu vydělávat spoustou nejrůznějších způsobů. Bez ptaní přede mě postavila servírovací stolek srozmanitým pitím.


    „Budete si přát?“ zeptala se měkce modulovaným hlasem.


    Vyčkávavě mě pozorovala. Její oči zůstávaly stále stejně bezvýrazné, neobjevil jsem vnich ani trochu zvědavosti nebo něčeho jiného. Dokonalá loutka. Sklonil jsem se nad pojízdným barem. Sklenky byly zbroušeného křišťálu, destiláty velegantních karafách hrály všemi barvami oddokonale bílé poměkce zlatavou avporcelánové misce se topily kostky ledu. Posloužil jsem si zlatou kořalkou, podle vůně achuti pálenou převážně zkukuřice. Když jsem váhal, zda si nalít třetí drink, vyrušil mě sluha vzelené livreji aodvedl mě dozahrady.


    Procházeli jsme pocestičkách sypaných bílým pískem, míjeli řady tújí, zahradnickými nůžkami pečlivě formované tisy, smuteční vrby arozložité duby, vjejichž stínu byla vybudována místa kposezení. Zastavili jsme před nízkým, ale rozlehlým domkem utopeným vjilmovém hájku.


    „Jděte prosím dovnitř,“ pobídl mě sluha asám zůstal stát venku.


    Poslechl jsem. Dům nebyl skutečným domem, ale malými lázněmi sotevřeným atriem uprostřed. Atrium ze dvou třetin vyplňovalo jezírko, ze kterého se vještě chladném dubnovém vzduchu kouřilo, vevzduchu se vznášel neznatelný zápach síry. Soukromé lázně vybudované kolem termálního pramene. Pan hrabě měl rád luxus. Ležel nalehátku uvody, najeho zádech právě pracovala útlá dívka. Zkušeně ho masírovala avrychlém sledu střídala jednotlivé masážní styly. Když si mě všimla, zarazila se, ale potom pokračovala. Drobné, ale vypracované svaly se jí při práci střídavě napínaly, vhorku, obklopujícím jezírko jako oblak mlhy, se jí pokožka leskla potem. Já se nepotil. Vlhký vzduch vnikal pod kožený kabát jen pomalu, navíc mám teplo rád.


    „Vy jste Bakly,“ řekl muž, když se uráčil věnovat mi pozornost.


    Protože to nebyla otázka, mlčel jsem. Mávnutím ruky ukončil masáž, pružně se zvedl zlehátka avklouzl dožupanu, který mu dívka úslužně přidržela. Hrabě Drexler Belfonte byl vysoký, pevně stavěný muž se sudovitým hrudníkem,hranatou bradou, která by víc slušela profesionálnímu rváči než šlechtici, amodrýma očima utopenýma pod ob­loukyhuňatého obočí. Byl holohlavý, vlastně celé tělo měl, pokud jsem dokázal zahlédnout, úplně holé. Lazebnice sním musely mít hodně práce. Přestože žil vpohodlí aluxusu, byl svalnatý tím zvláštním nehezkým, ale účelným způsobem.


    Většina lidí se nahá tváří vtvář oblečenému člověku cítí nejistě, uněho to však neplatilo. Okamžik mě studoval stejně jako já jeho, poškrábal se namateřském znaménku pod levým prsním svalem ateprve potom se zahalil.


    „Přinesl jste Karnsufovi peníze. Odjeho bratra,“ obvinil mě. „Koupil jsem jeho směnku nadvanáct set zlatých. Ručil zani svým majetkem, který má čtyřnásobnou cenu.“


    Pokrčil jsem rameny. Právě jsem se dozvěděl, pro koho pracovali lidé, kteří se mě tolikrát pokusili zastavit. Nejednali zrovna vrukavičkách.


    „Pomohlo mu to?“ zeptal jsem se.


    Přišlo mi pravděpodobné, že odpověď zní ne. Karnsuf už zřejmě ležel někde vmělkém hrobě nebo „dobrovolně“ svůj majetek odepsal. Nahlas jsem to však neřekl, protože jsou věci, které plebejec, ikdyž svobodný, nemůže šlechtici říct do očí.


    „Dneska se vyplatil. Tohle kolo vyhrál. Je obchodník ajá jsem také obchodník. Něco jiného je zabránit doručení zásilky aněco jiného je porušovat císařské avlastně imé vlastní zákony. Můžete mi říct, jak jste se zbavil mých lidí? Jsou velmi zkušení. Pochopil bych, kdybyste je zabil, ale dostal jsem vzkaz, že jste jim unikl aoni se vrátí, jakmile vyřeší nějaké nepříjemnosti.“


    „Zato bude těch deset zlatých?“ vrátil jsem se zmého hlediska kdůležité otázce.


    „Dostanete je odAlbeda při odchodu zpaláce,“ ujistil mě.


    „Tušil jsem, že pomně někdo půjde. Karnsufův bratr mě varoval. Tvářil jsem se, že nic nevím, anechal je přijet blíž. Kránu si mě chtěli podat, ale já se sbalil už vnoci. Splašil jsem jim koně azničil sedla. Tím jsem získal náskok. Vjednom městečku lapkové přepadli místního obchodníka. Přidal jsem se kněmu atvrdil, že okradli imě. Popsal jsem jednoho zvašich lidí. To je také zdrželo. Pak střídali koně azase mi dýchali nazáda. Jeli jsme kupeckou stezkou procházející častými lesy. Nastražil jsem jednoduchou past. Počítám, že někdo znich to schytal. Dál jich jelo jen sedm.“
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